摘要

中西兩文化譯介之始雖可上溯至十六世紀：「明心寶鑑」，第一部以西方文字翻譯的漢文古籍，由天主教士高母羨(Juan Cobo)於1592年譯成西班牙文。在17世紀另一位西班牙天主教士那瓦雷得(Domingo Fernández Navarrete)，也為「明心寶鑑」重新譯注另一版本。然而在這幾個世紀中國和西班牙別無其他顯著的交流，尤其十九世紀中國驅逐傳教士，二十世紀50年代毛澤東政權的鎖國政策，更導致中國和西班牙關係的薄弱。故中西譯介交流於上個世紀末才開始蓬勃發展。


早期中文典籍的西譯，多以前人語錄及經典文學為主。例如耶穌教會神父Carmelo Elorduy (1901- 1989)翻譯了道德經(1961)，莊子(1967)，道家思想(1975)及詩經(1975)等。近幾十年來西班牙文譯介的中文作品才逐漸有小說或詩詞等文類的出現。而中譯的西班牙語文本，在台灣書市一直以來都是文學作品居多，尤以小說為主流，少有前人語錄或哲學作品的譯介，且並無引進其他文類之西語作品的特例。中西兩文化對於譯介典籍多所取捨，有相當大的差異。


本文的研究目的為中文典籍西譯與西文典籍中譯的概觀，在中文世界與西語國家中，本研究以台灣與西班牙兩者間的迻譯交流為主，指出當前兩者的共性與個性。一來基於西班牙本為西語典籍出版之主要大國，亦即為中書西譯之大宗，可呈現更為客觀的研究現況，其次則作為探討台灣市場西語文本中譯的對比性研究。耙梳中西文翻譯的當代現況，不僅釐清中西龐雜的翻譯史，抑是日後相關研究的重要依據。 
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Abstract

The history of translation activities in between China and Spain can be traced back to the 16th century. In 1592, Catholic clergyman Juan Cobo was the first person who translated a Chinese ancient book named Beng Sim Po Cam  into Western language.
And the following century, Catholic clergyman Domingo Fermandez Navarrete

completed another Spanish translation version with notes for the same writing. However, from then on there were no further remarkable exchanges between China and Spain until end of the 20th century. Besides, China’s expelling the missionary in the 19th century and its enforcing isolationism under the regime of Mao Ze-dong in the 1950s had weakened its relation with Spain even more.
 
In the early time, translation of Chinese works into Spanish was focus on ancient quote and canon. For example, Carmelo Elorduy (1901-1989), a father of the Society of Jesus, had translated works such as Tao Te Ching (1961), Chuang Tzu (1967), Taoist Ideology (1975) and Selected Odes of Chinese Ballads (1975). Not until the recent decades did Chinese fiction and poetry begin to have their Spanish translations in the market. On the contrary, the Spanish works having been translated into Chinese are mostly literature, especially novels, rather than ancient quotes or philosophic writings. Thus other genres are rarely found. It is obvious that selections on the genres of Chinese and Spanish works for translation are quite different between the two cultures.
 
To make a general survey of the status of translation activities between Chinese and Spanish cultures, it is advised to center this study on the phenomenon of translation between Taiwan and Spain, and then to further reveal their commonness and individuality. Spain is a nation mainly publishing Spanish books, and producing a large amount of Spanish translations from Chinese. This provides an objective basis for status study. Furthermore, it can also be adopted for comparative research on Chinese translations from Spanish in Taiwan market.
 
By making clear the two cultures’ complicated inter-translation history, not merely the status of Chinese-Spanish and Spanish-Chinese translation is presented, but valuable reference for future researches can be expected.
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